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% {Hequivalence J& Bl 3% f) 12 ¥ 2 4 1] B £EI BT
AR REENE - R EBNRRRE K35 HE
We - BETE R B E M RIS AR FERSE » UK
R PR G I T TR E B S o ASTREDAET 3R+
WA HRE o AR A TE (B R TREEE
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BRI, o

SEAES

BB B DU EMN AR R T
B o BRI BE R AE - MEEMA R B -
B ~ SREEEE LI B ERDGESGE S AL
R - A BRI E - TR TR
£ WRFARCR IS E - BEBRAEE - R EEmW
ME > BIE R A D> E TR - (1)

TRV 7 BE WS AR E R R ER
o H i 2 1) - 52 % ¥Eugene Nidalf¥ #
i o il 42 H " fE %% functional equivalence {5 2
TR H R SO T R AR R B RSO 2 R
XM FREEASE o "HRESE (BT E  BiEL
[ dynamic equivalence ) ¥f 32 3C E R & E IE - 15
BHME A 2 cognitive content PA & B 15 )X E emotive
tsponse F TR SEMH o (2)BREHH - BEH ZEHE
B3 5 B2 AN B A AR 9% B the closest natural
squivalent 55 #E 3 (3) » 7E AT 228 H b — IR AH 7K 1K 6
W I8 AT At 35 [ S Y 3 3 i formal correspondence
M ERREM o

HBARENSBY LA 2HB B EEN o Susan
Bassnet-McGuire 5 DA 5 48 31 9 " [F] _samenessilfi A~ A] §E »
AU E AL F B FEAE M o (4)41 5 75Peter
Newmark BE R B — BB R R T HE XM=,
wmmunicative translation » {H 13§ 1§ H 2 AN E T & o
BHEF— LR BE BRE RS LR - %
% e BRI M R T o E T R B Y o
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B[R] (RS S o RS BORIRRE Ml » AN

TR

B A AR ME— R AS o SRS E N TR R - A
MR ESRARE - 5 XBEESWEN > miSE
RS RERERENBE - AASE  "HEETN
XFBEB BB 4 I AL & . (The best possible works in the
best possible order.) o 3 5§ BF 5 - SCERE S BB A
YA BE > RS A] DARIAS W] REEEAR Y o
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BE - BIERBREEARS (D) - ZE5KS  £— > 2HE
AR 5 B EIEH (aspect) FEEFRE ; = L HLHE
PrdE & > B E A HEAS (parataxis) » T IETE &8 45
(hypotaxis) : 25 V0 » gAM:EIE FIZ T4k © BERAER
RO SR TSR0 M SRS 0 45 e B PR ARk 1
Ao EEBMEEE  EEER - THEYE B s
R EERB R ERLE, > MIEMEN RAR
B o WELE EBAEAE(ABFAZE TSN AR, -

B SRR - B R AR A ER - 2
AREM R R - TIARE R Fi BB R TR o 2
HRETHEMER— AR THERER, - AT
A =R B o

1. Sun’s color chills green pines
2. Sun’s color chills among green pines
3. Sun’s color is chilled by green pines (9)
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5 % B copulast F HAEE - AENEERE
BE (1) - I G B R 0 25 10 BR AR R BEARE - AT REANHF
o BN EEhEESERAEE - EHRMIELE
SFEREH > EmESEE BN KA ERAE > —
MIEATR, - MR ST EESRER 2RO
(10)

FARA B  #ORE LI BT R > IEER
SRR —fE T PR o Hop A WREER - — R
PR L o D

- Ezra Pound : Mind like a floating wide cloud.
Sun like the parting of old acquaintances.
Amy Lonell : The floating clouds wander every whither

as does man.
Day is departing — it and my friend.

W.].B. Fletcher : Those floating clouds are like the
wanderer’s heart,
you sinking sun recalls departed days.

Xu Yuan-zhong : Like floating cloud you'll float away;
With parting day I'll part from you.

—RIEVFE BT 0 AEERAAMRA

Herbert A. Giles: Your heart was full of wandering
thought;
For me, — my sun had set indeed;

: I shall think of you in a floating cloud;
So in the sunset think of me.

(FTFRIIEE )

Witter Bynner
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HAE AR > BRAERI S EE AR - RN
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105538 AR 4 T R B8 R A o B A /M EE R
Shigeyoshi ObataFiDonald A Riggs ~ Jerome Seaton iJ 3
= .

S. Obata : Oh, the floating clouds and the

thoughts of a wanderer!
Oh, the sun and the longing of an old
friend! (11)

Riggs, Seaton: Floating clouds: the traveler’s thoughts.
Falling sun: the old friend’s feelings.(12)
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SEEING A FRIEND OFF

Li Po
Green mountains line the northern wall,
White water circles the eastern town.
This land, once bidding farewell,
Lonely weeds, thousands of li to roam.
Floating clouds, a traveller’s feeling,
Setting sun, an old friend’s heart.
Waving hands from whence one sets forth,
Neigh, neigh, the strayed horse whines.
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ON VISITING A TAOIST PRIEST ON MOUNT
DAITIAN AND NOT SEEING HIM
Li Po

A dog barks amid the sound of water,

Peach blossoms richer with drops of rain.

Trees in deep, one sees at times a deer,

Stream at noon, one hears not the bell.

Wild bamboos slit the blue hazy sky,

Flying cascades hang from jasper peak.

No one knows where he has gone,

In sadness, leaning against two, three pines. (14)
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X0 )(15)

EEBFE  BRMABALERPEESZAANE
R BEMRAILEAR - B — T o AKERG R RE
FZHP TR o BARBEBIIMNAITRE - sl T8
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[E o IEANFE A1 2% (Roman Jakobson) fif & : SF{AREMN R
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%o B GEE O EAR RN FOGEE W RE -
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. Jande Waard, Eugene A. Nida, From one Language to Another, Functional Equivalence in Bible Translating, Nashvilj

. BEMERR > GRMRERRBL | P B GBS EBI AR LB ER) - M(FRE ISR I FESCRSA) - LR
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. James Lui, P.44.
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camden, New York: Thomas Nelson Publisher, 1986 P.36; and Nida, “The Nature of Dynamic Equivalence |
Translating”, Babel, XXXIII, 1977, PP.99-103. '

Eugene A. Nida, Towards a Science of Translating, Leiden: E.]. Brill, 1964.

Susan Bassnet-McGuire, Translation Studies, London and New York: Methuen & Co., 1980, P.29.

Peter Newmark, “Literal Translation”, in hisA Textboék of Translation, New York: Prentice Hall, 1988, PP.68-80.
5] fn Vladimir Ivir, “Formal Correspondence Vs. Translation Equivalence Revisited”, Poetics Today, I, 4, 1981, P

50,

Jb K2 H AL 0 1986 5 48-90H ; James J.T. Liu, The Interlingual Critic, Interpreting Chinese Poetry, Bloomingto
Indiana University Press, 1982, PP.41-47. ]
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PAERCEE BAGH - AR o (hRPEERILER) o B L = ETE 0 1988 0 131-3H

Francois Cheng, Chinese Poetic Writing, Bloomington: Indiana University Press, 1982, P.146.

Francois Cheng, PP.36-7.

AR A ] 2% B AUM ~ FF 4R 0 128-130H © X R Arthur Cooper, Li Po and Tu Fu, Penguin 1973, P.105.
Geoffrey N. Leech, Michael H. Short, Style in Fiction, London, New York: Longman, 1981, PP.24-6.

R. Joakobson, “On Linguistic Aspects of Translation” in R. A. Brower, ed., On Translation, Cambridge, Mass.: Harva
University Press, 1959, PP.37-48.

Robert de Beaugrande, Factors in a Theory of Poetic Translating, Assen: Van Gorcum & Co., 1978, PP.98-9.
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THE HONG KONG TRANSLATION
SOCIETY LIMITED

REPORT OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

The executive committee have pleasure in submitting their
mnual report together with the audited accounts for the
jear ended 31st December, 1990.

PRINCIPAL ACTIVITIES
The principal activities of the society are to promote the
fandard of translation and cultural exchanges.

ACCOUNTS

The surplus of the society for the year ended 31st
December, 1990 and the state of affairs of the society at
hat date are set out in the accounts on pages 4 to 6.

EXECUTIVE COMMITTEE MEMBERS

The executive committee members during the financial
jear and up to the date of this report were:-

\r. Liu Ching Chih

Mis. Serena Sheng Hwa Jin Fung
ifr. Samuel Ding

iir. Ho Shun Kun

lr. Lai Tim Cheong

ifr. Lo Chi Hong

Ifr. Lee Mein Ven

iir. Wong Pong Kit

Mis. Pong Lam Shuk Lin

Ir. Kenneth Au Kim Lung

N Nl N

) retired and
) re-electedon

) 24th March, 1990

lfr. Raymond Lie Shing Chai
lir. Leung Bo Sang

) retired on 24th
) March, 1990

) appointed on 24th
) March, 1990

fladam Agnes Cheung
iir. Sun Hsu Hsien

EHWE

In accordance with article 12 of the society’s articles of
association, no executive committee members retire in the
forthcoming annual general meeting.

No contracts of significance to which the society was a
party and in which an executive committee member of the
society had, in any way, whether directly or indirectly, a
material interest subsisted at the end of the year or at any
time during the year.

At no time during the year was the society a party to any
arrangement to enable the executive committee members

.of the society to acquire benefits by means of the

acquisition of shares in or debentures of any other body
corporate. :

AUDITORS
Messrs. Wong, Lam & Co. retire and, being eligible, offer
themselves for re-appointment.

For and on behalf of
The Executive Committee of
The Hong Kong Translation

Society Limited

Chairman

Hong Kong, 14th March, 1991 3
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